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EN Assembly instructions

Please read the instructions first. We reserve the right to
change product specifications due to possible technical
improvements. The manual is supplied with the product. It
must be kept for future reference and for the entire life cycle of
the product and given to each subsequent owner.

DE Montageanleitung

Bitte lesen Sie zuerst die Montageanleitung. Im Interesse der
Entwicklung und Verbesserung von Produkten behalt sich Ideal
Standard International das Recht vor, Produktspezifikationen
gelegentlich ohne Ankindigung zu andern. Das dem Produkt
beiliegende Handbuch muss flir zukinftiges Nachschlagen und fir
dessen gesamte Lebensdauer aufbewahrt, sowie jedem nachfolgen-
den Besitzer oder Installateur des Produkts Ubergeben werden.

NL Installatievoorschrift

Wij adviseren u om deze handleiding aandachtig te lezen. Wij
behouden ons het recht voor om productspecificaties te
wijzigen als gevolg van technische aanpassingen en
verbeteringen. Het installatievoorschrift wordt met het product
meegeleverd; het installatievoorschrift dient bewaard te
worden voor toekomstig gebruik gedurende de gehele
levenscyclus van het product en dient aan een opvolgend
eigenaar te worden overgedragen.

G R 0dnyiec TomoBétnong

MNapakohw Sapdote mpwta TG odnyiec. H Ideal Standard
International Statnpei o Sikaiwpa va aANGEeL TIG TPoSiaypapé Twv
TIPOIOVTWY Adyw TMOAVWVY TEXVIKWVY BEATIWOEWV. To gyxelpidlo mou
OULVOSEVEL TO TTPOTOV, TTPETTEL VA QUAACTETAL YLt LENAOVTIKI avapopd
yta 6An tn Sidpketa {wrig Tou mPoidvTog Kat va mapadidetal oToug
£VOEXOUEVOUC HETEMEITA KATOXOUG TOU.

LT Surinkimo instrukcijos

Pirmiausia perskaitykite instrukcijas. Gamintojas turi teise
pakeisti gaminio specifikacijas del galimy techniniy pakeitimy.
Instrukcija pateikiama kartu su gaminiu. Ji turi bati saugomi visg
produkto gyvavimo ciklg ir perduota kiekvienam kitam
savininkui.

CRO Upute za sastavljanje

Prvo procitajte upute. Zadrzavamo pravo promjene specifik-
acije proizvoda zbog mogucih tehnickih poboljsanja. Priru¢nik
se isporuc¢uje s proizvodom. Priru¢nik se mora cuvati za
buduce potrebe i za cijeli Zivotni ciklus proizvoda i predati
svakom sljede¢em vlasniku.

SLO Navodila za montazo

Najprej preberite navodila. Pridrzujemo si pravico do
spremembe specifikacij izdelkov zaradi morebitnih tehni¢nih
izboljsav. Priro¢nik je prilozen izdelku. Navodila je treba hraniti
za poznej$o uporabo in skozi vso Zivljenjsko dobo izdelka ter
jih izrociti vsakemu naslednjemu lastniku.

00

ES Instrucciones de montaje

Por favor, lea primero detenidamente las instrucciones. Nos
reservamos el derecho a cambiar las especificaciones por
posibles mejoras técnicas. El manual se suministra conjunta-
mente con el producto. Guarde el manual para futuras
referencias y durante la vida util del producto y deberd ser
entregado al siguiente propietario del mismo.

|T Istruzioni di montaggio

Leggere prima di iniziare linstallazione le istruzioni. Ci
riserviamo il diritto di apportare eventuali modifiche tecniche.
Il manuale & a corredo del prodotto, deve essere conservato
per futura consultazione e per tutto il ciclo di vita dello stesso
e trasferito ad ogni successivo proprietario del prodotto.

BG VHCTPYKLMM 32 MOHTaX

Mpean MoHTaxa, MbPBO MPOYETETE MHCTPYKUMWTE. 3ana3same
CU1 NPaBoTO Aa MPOMEHAME CreunpuKaummnTe Ha NPOAYKTUTE
nopaauM  TEXHWYECKM MOAO6PeHWs.  PbKOBOACTBOTO e
[OCTaBEHO C BbNPOCHMA NPOAYKT U TPs6Ba Aa Ce CbxpaHaBa 3a
6bAELLM CNIPABKM, KAaKTO 1 3@ LIEINS KU3HEH LIYKbBA Ha MPOAYKTa
1 Aa ce AaBaT Ha BCEKW CefBall COBCTBEHMK.

CZ Pokyny k instalaci

Pfed montdzi si, prosim, pozorné prectéte montazni navod.
Spole¢nost Ideal Standard International si vyhrazuje pravo zménit
specifikace vyrobku z divodu technického vyvoje.

EE Montaazijuhised

Lugege kdigepealt juhiseid. Tootjal on &igus muuta toote
tehnilisi andmeid muudatusi. Kasutusjuhend on tootega
kaasas. Kasiraamat tuleb sailitada kogu toote elutsukli jooksul ja
anda igale jargmisele omanikule.

RS Uputstva za montazu

Prvo procitajte uputstva. Zadrzavamo pravo da promenimo
specifikacije proizvoda zbog mogucih tehni¢kih poboljsanja.
Uputstvo se isporucuje sa proizvodom. Uputstva se moraju
Cuvati za buducu upotrebu i za ceo zivotni ciklus proizvoda i
dati svakom sledecem vlasniku.
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FR Notice de montage

Lisez d'abord la notice de montage. Sous reserves de
modifications techniques. La notice accompagne le produit et
devra étre conservée pour toute consultation et pendant toute
la durée de vie de celui-ci. En outre, elle devra étre remise a
chaque nouveau propriétaire du produit.

PL Instrukcja montazu

Przeczytaj najpierw uwaznie niniejsza instrukcje. Ze wzgledu na
mozliwos¢ dokonywania zmian technicznych w produktach,
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania poprawek w tresci
instrukgji.Instrukcja jest dostarczana razem z produktem. Powinna
by¢ zachowana i przekazana ewentualnemu, nastepnemu
wiascicielowi produktu.

RU WHCTpYKUMK MO yCTaHOBKe

MoxanyhcTa, nepes  yCTaHOBKOWM O3HaKOMbTECb  C
VHCTPYKUMen. Mbl OCTaBfisieM 3a CO6OM MpPaBO WM3MEHSATb
XapaKTePUCTVKM MPOAYKTOB BBUAY BO3MOXHBIX TEXHUYECKMX
yCOBEpLIEHCTBOBaHWNA.  PyKOBOACTBO — MOCTaBnseTcs  C
NPOAYKTOM; CnefyeT XpaHUTb Ans 6yayLLero UCnob3oBaHUs B
TeuyeHMne BCEro Cpoka Cyx6bl U3AENUS U NepenaBaTh KaxAoMy
cnepytoLieMy BlafenbLly.

RO Instructiuni de instalare

Cititi instructiunile inainte de a incepe instalarea. Ne rezervam
dreptul de a modifica specificatiile produsului, modificari
datorate unor eventuale imbunatatiri tehnice. Manualul este
furnizat impreuna cu produsul. Acesta trebuie pastrat pentru
referinte viitoare si pe tot parcursul ciclului de viata al acestuia
si transmis fiecarui proprietar ulterior al produsului.

LV Montazas instrukcijas

Ladzu, vispirms izlasiet instrukciju. Més paturam tiesibas mainit
produkta specifikaciju, nemot véra iespéjamos tehniskos
uzlabojumus. Instrukcija tiek piegadata kopa ar produktu. Ta ir
jasaglaba turpmakai atsaucei un visu aprites ciklu produktu
nodod katram nakamajam ipasniekam.

H U Szerelési utmutato

Kérjuk, elészor olvassa el az utasitasokat. Fenntartjuk a jogot a
termék specifikdcioinak valtoztatdsara az esetleges muszaki
fejlesztések miatt. A kézikdnyvet a termékkel egyutt szallitjuk.
Meg kell 6rizni késébbi hivatkozas céljabol és a termék teljes
életciklusa alatt, €s minden tovabbi tulajdonosnak at kell adni.

pritrdilne elemente glede na tip stene.

Caution: Always use appropriate fixings to suit your type of wall. / jAtencién!: Use siempre las fijaciones apropiadas dependiendo
del tipo de pared. / ! Attention: Utilisez toujours une fixation adaptée a votre type de mur. / Achtung: Bitte verwenden Sie flr ihr
Mauerwerk geeignetes Befestigungsmaterial. / Attenzione: | fissaggi devono essere scelti a seconda del tipo di muro. / Uwaga:
Stosuj mocowania $cienne odpowiednie do rodzaju $ciany. / Waarschuwing: gebruik altijd bevestigingsmaterialen die geschikt zijn
voor uw wand-type. / BHumaHue: BuHarn nanonssante NOAXOAAWM KPENEXHN ENEMEHTH, CMOPeS BUAa Ha CTeHaTa. / BHuMaHue:
Bcerpa vcnone3yinte noaxonsawmin aAns Bawero Tuna cTeHbl kpenex. / Mpocoyr: MNa TNV KAAITEPN €yKATACTAON TPOTEIVOUNE va
XPNOIUOTOLEITE MAVTA Ta KATGANAa otnpiyparta. / Pozor: Pouzijte prosim takové montézni prvky, které odpovidaji typu stény. / RO: Element-
ele de fixare trebuie sa fie alese in functie de tipul de perete. / |spéjimas: Visada naudokite tinkamus tvirtinimo elementus, atitinkancius jasy sienos tipg. / Ettevaatust: Kasutage alati sobivaid kinnitusi,
mis sobivad teie seinatttbiga. / Uzmanibu: Vienmér izmantojiet piemérotus stiprindjumus, kas atbilst jasu sienas tipam. / Napomena: Uvijek koristite odgovarajuce pric¢vrsne elemente koji odgovaraju
vasoj vrsti zida. / Oprez: Uvek koristite odgovarajuca pricvrscivanja koja odgovaraju vasem tipu zida. / Figyelem: Mindig a faltipusnak megfelelé régzitést hasznaljon. / Pozor: Vedno uporabite ustrezne

D]

Q@ 600
1888 x 6 x 6 x2 =

@ 1200
% 1200 x10 %10 <4 S|




Q% 600
800 T ‘
+ilifeB 1000
A B C o 4
600 564 542 o ° |
800 764 742 N 1150 1 /
1000 964 942 Q| o -
®| S C >
@ e
g g
© \
| B |
I A |
‘ |
1000 A B C D
@ 1200 1000 964 942 0
1200 1164 1142 230
+ LDV
D 280 D
T NN TS
! S & ES EN EN - { o
= - g
= zam | BN
% ) B &
i
o | . 40
150
o
8 8 ¢ 9
a b
v 1
3L Al 8
1 B |
1 A |
D% 1000 LH 280 390
sov | Ly S 7 ) 7N
S : ‘ 9
= —~ ] =
- 2
| ° 40/
150
o
3w 942 .
~ O
wn 1
g P 4| g
300
M 964 }
| 1000 ‘
‘ |
@ 1200 LH 280 300 220
+LDV T \"\\\‘ <} i /"// 5 . B 4 g
= \:; = - /_ " | :
=
o = £ |
o ° 40 |
150
o
Iy o 1142 -
" 8
wn |
g | 4§
400
| 1164 }
\ 1200 }

@@ 1200 _

7 B 8
+ilifeB - a
a wn
F ~
o
wn
o
2l 9 542 58 ol
@ 1 8 k?
o [ <]
) o
R 1142 ©
! 1164 1
[ i
‘ 1200 ‘
[ |
1000 A B C D
@ 1200 1000 964 942 0
1200 1164 1142 280
+ Solos
D 280 D
P | ‘ T
| i wn
i 1 o
~
5
o~
o 1ekq ——"————————————* &«  Ed--- L
wn
3w 150
| O
@ C B
3 o
b P
B g umn
I B |
[ |
I A |
[ i
@ 1000 RH 390 280
+LDV T S e
| - — 1l <
@
= =k
(@) = =
0 . 40 .
150
o
3l 942 .
~ O
- :
NN Al 8
4300 I} i
| 964 }‘
‘ 1000 ‘
[ |
@ 1200 RH 220 300 280
+ov | y !
| ~ :‘ =
oA
wn
o
3 2 1142 .
™~ O
- c
a o o E
} 1164 N }
} 1200 |

E N Wall-mounted hot water tap

ES Llave de corte agua caliente

FR Eau chaude robinet mural

DE Wandmontierter Warmwasserhahn
|T Acqua calda rubinetto a muro
PL Scienny zawdr cieptej wody

N L Warm water muurkraan

BG creren KpaH Tonna Boja

RU KpaH ropsyeit Boabl Ha CTeHe

G R Z0T6 VEPO EMITOIKNG HIaTapiag

CZ Nésténny ventil teplé vody
RO Conductd apa calda
LT Sieninis karsto vandens Ciaupas

E E Seinale paigaldatav sooja veekraan

LV Pie sienas stiprinams karsta tdens krans

CRO Zidna slavina za vrucu vodu
RS Zidna slavina za toplu vodu

H U Falra szerelhetd melegvizcsap
S LO Stenska pipa za vro¢o vodo

EN Wall-mounted cold water tap
ES Llave de corte agua fria

FR Eau froide robinet mural

DE Wandmontierter Kaltwasserhahn
|T Acqua fredda rubinetto a muro
P L Scienny zawdr zimnej wody

N L Koud water muurkraan

BG creten KpaH CTyJieHa Boja

RU KpaH xononHow Boabl Ha CTeHe

G R Kpuo vepo emitoixng pumatapiag

CZ Nasténny ventil studené vody

RO Conductd apa rece

LT Sieninis $alto vandens Ciaupas

EE Seinale kinnitatav kiilmaveekraan

LV Pie sienas stiprinams auksta Gdens krans
CRO Zidna slavina za hladnu vodu

RS Zidna slavina za hladnu vodu

H U Falra szerelhetd hidegvizcsap

SLO Stenska pipa za hladno vodo










PRODUCT INFORMATION

EN Basin unit, column, drawer panel, worktop: MFC / MDF
Class E1. Drawers with opening groove and soft close. Doors
with opening groove and soft-closing hinges. Shelf: MFC
thickness 16mm Class E1 & glass 5mm. Finishes: Matt
lacquered & multilayer melamine double faced.

DE Unterschrank, Hochschrank, Schubladenfront,
Waschtischplatte: MFC / MDF Klasse E1. Schubladenauszug
mit Griffmulde und Softclosing. Tlren mit Griffmulde und
Softclosing-Scharnieren. Regalboden: MFC Starke 16mm
Klasse E1 & Glas 5mm. Oberflachen: Matt lackiert &
mehrschichtiges Melamin, doppelseitig.

N L Wastafelmeubel, kolomkast, lade, werkblad: MFC / MDF
Klasse E1. Laden met openingsgleuf en softclose. Deuren met
openingsgleuf en softclose scharnieren. Leglank: MFC dikte 16
mm Klasse E1 en glas 5 mm. Afwerkingen: mat gelakt en
meerlaags melamine dubbelzijdig.

G R Kétw pépog emimiou, 0TriAN, mpocoPn cuptapiwy, mayKog epyaciac:
MFC / MDF Katnyopia E1. Zuptdpia pe avotypa kat anao kheioipo. Mopteg pe
peveoédeg pohakou KAetoipatog. Pagr: mayog MFC 16mm Khdon E1 & yuahi
5mm. Owipiopata: Mat Aaka & moAvoTpwpaTikr pehapivn Smijq oyng.

LT Praustuvo spintele, kolona, stal¢iy skydelis, stalvirsis:
MFC / MDF klasé E1. Stalciai su atidarymo grioveliu ir $velniu
uzdarymu. Durys su atsidarymo grioveliu ir Svelniai
uzsidaranc¢iomis vyriais.Lentynélé: MFC storis 16 mm klasé E1 &
stiklas 5mm. Apdaila: matinis lakuotas ir padengtas daugias-
luoksniu melaminu.

CRO Lnamijestaj za umivaonik, prednja ploca ladice, radna
plo¢a: MFC / MDF klasa E1. Ladice sa utorom za otvaranje sa
Soft Close sistemom. Vrata sa utorom za otvaranje i Soft Close
sistemom . Polica: MFC debljine 16mm Klasa E1 & staklo 5mm.
Zavrsni sloj: Mat lakirani | viseslojni melamin sa dvostrukom
povrsinom.

SLO Enota za umivalnik, kolona, plos¢a predalov, delovna
plos¢a: MFC / MDF razreda E1. Predali z odpiralnim utorom in
mehkim zapiranjem. Vrata z odpiralnim utorom in tecaji z
mehkim zapiranjem. Polica: MFC debeline 16 mm, razred E1,
steklo 5 mm. Obloge: vecplastni melamin z dvojno oblogo.

INFORMACION DEL PRODUCTO - INFORMATION PRODUIT - PRODUKTINFORMATION
INFORMAZIONI SUL PRODOTTO - INFORMtACJE O PRODUKCIE - PRODUCTINFOR-

INFORMACIJA -

MATIE - UHOOPMALUA 3A NPOAYKTA - UHOOPMALIUA O TOBAPE - MAHPO®OPIELZ
MPOIONTOX - PRODUKTOVE INFORMACE - INFORMATII DESPRE PRODUS - PRODUKTO
PRODUCT INFORMATION - INFORMACIJA PAR PRODUKTU

INFORMACIJE O PROIZVODU - INFORMACIJE O PROIZVODU - TERMEK INFORMACIO

INFORMACIJE O IZDELKU

ES Mueble lavabo, columna, panel cajon, encimera: MFC /
MDF Clase E1. Cajones con ranura de apertura y cierre suave.
Puertas con ranura de apertura y bisagras de cierre suave.
Estante: MFC espesor 16 mm Clase E1 y vidrio 5 mm.
Acabados: Lacado mate y melamina multicapa doble cara.

|T Unita lavabo, colonna, pannello del cassetto, piano
d'appoggio: MFC / MDF Classe E1. Cassetti con apertura a gola
e chiusura rallentata. Ante con apertura a gola e cerniere a
chiusura rallentata. Ripiani: MFC spessore 16mm Classe E1 &
vetro 5mm. Finiture: Laccato opaco & Melaminico multistrato.

BG LWkad 3a MMBKa, KONOHa, NaHen 3a YekMeaxeTa, NIoT:
MFC / MDF knac El. YekmepxeTa C MnaBHO 3aTeapsHe
3apaboTeH xJ1e6 B NpeAHWs NaHen 3a 1eCHO oTBapsHe. BpaTu ¢
MaHTU C MNaBHO 3aTBapsHe W 3apaboTeH >ne6 3a NecHo
oTBapsiHe. Monuua: MFC pebenunHa 16 mm knac E1 v cTbkno 5
MM.  [okpuTus:  MaTOBO  nakupaHuW U MHOFOCNONHO
MeNaMnHOBO MOKPUTUE C ABOVMHO SULiE.

CZ Umyvadlova skfirika, nasténna skfinka, panel zasuvky,
pracovni deska: MFC / MDF tfida E1. Zasuvky s drazkou pro
otvirdni a s pomalym zaviranim. Dvitka s drazkou pro otvirani a
panty s pomalym zaviranim. Police: MFC tloustka 16 mm Trida
E1l a sklo 5 mm. Povrchova Uprava: Matny lak a vicevrstvy
oboustranny melamin.

EE Valamukapp, sammas, sahtlipaneel, téotasapind: MFC /
MDF klass El. Sahtlid avaneva soonega ja pehme sulguriga.
Avaneva soonega ja pehmelt sulguvate hingedega uksed. Riiul:
MFC paksus 16mm klass E1 & klaasist 5mm. Viimistlus: matt
lakitud ja mitmekihiline melamiiniga kaetud.

RS Ormari¢ za umivaonik, stub, panel fioke, radna ploca:
MFC / MDF klasa E1. Fioke sa zlebom za otvaranje i mekim
zatvaranjem. Vrata sa Zlebom za otvaranje i Sarkama za meko
zatvaranje. Polica: MFC debljina 16 mm. Zavrsne obrade: mat
lak i viseslojni melamin sa dvostrukom premazom.

FR Meuble sous lavabo-plan, colonne, tiroir, plan MFC /
MDF Classe E1. Tiroirs et portes avec push-to-open et
fermerture douce. Etagére: MFC en 16 mm classe E1 & verre en
5 mm. Fintions mat & mélaminé double face.

PL Szafka pod umywalke, kolumna, szuflady, blat: ptyta
MFC/MDF klasa E1. Szuflady i drzwi z frezem utatwiajgcym
otwieranie i systemem samozamykajgcym. Potki: MFC o
grubosci 16 mm klasa E1 oraz szkto 5 mm. Wykonczenia:
matowy lakier i wielowarstwowo ktadziona melamina.

RU Tym6a, neHan, NaHenu ALLMKOB, CTONELHULA: NaMUHAPOBaHHbIN
MAD (knacc E1). Auwkm ¢ danblupyykamu 1 LOBOAYMKAMM. [Bepubl C
danblpyykam1 1 NeTasMU C AOBOAYMKAMU. [OAKM: NaMUHUPOBAHHBIA
MAD 16 mm (Knacc E1) u cTekno 5 mMMm. TOKpbITHS: MHOrOCAOMHbIM
MaTOBbI/ TaKUPOBaHbIN AMUHAT C ABYX CTOPOH.

RO Unitate lavoar, coloand, panou sertar, blat de lucru: MFC
/ MDF Clasa E1. Sertare cu canal de deschidere si inchidere
lenta. F11 Usi cu canal de deschidere si balamale cu inchidere
lenta. Raft:MFC grosimel6mm Clasa E1 & sticla 5mm. Finisaje:
Lac lucios si mat & melamina multistratificata cu doua fete.

LV Izlietnes skapis, kolonna, atvilktnu panelis, virsma: MFC /
MDF klase E1. Atvilktnes ar integrétu rokturi un mikstu
aizvérsanu. Durvis ar integrétu rokturi un mikstas aizvérsanas
engém. Plaukts: MFC biezums 16mm klase E1 & stikls 5mm.
Apdare: matéta lakota un daudzslanu melamina parklajums.

H U Mosdo egység, oszlop, fiok panel, munkalap: MFC/MDF
E1 osztaly. Fiokok nyitott horonnyal és lagy zarodassal. Ajtok
nyitott horonnyal és lassitott zarédasu zsanérral. Polcok: MFC
vastagsag 16 mm E1 osztaly, és Gveg 5 mm. Fellletek: Matt lakk
és duplan zart melamin.

SAFETY

EN Maximum Shelf Loading: 2 Kg evenly distributed. Do not
apply pressure of more than 15 Kg on open drawers. Incorrect
installation and/or use of the item for any purpose other than
that for which it was intended can be dangerous or cause
possible injury to users.

DE Ablagen in den Schranken nicht mit mehr als jeweils 2
kg belasten. Offene Schubladen nicht mit mehr als 15 kg
belasten. Eine unsachgemaRe Installation und/oder Verwend-
ung des Artikels flr einen anderen als den vorgesehenen
Zweck kann gefdhrlich sein oder zu maéglichen Verletzungen
des Benutzers flihren.

NL Maximaal laadgewicht afdekblad: 2 kg evenredig
verdeeld. Belast geopende laden met niet meer dan 15 kg.
Onjuiste installatie en of gebruik kunnen mogelijke gevaren
betekenen voor u of voor het product.

G R Maximum Bapog ¢OpTwang cupTAPLOU: 2 KING KaTtavepnpéva
avaloylkd. Mnv g@apuolete mieon dvw Twv 15 Kg o avolxtd
ouptdpla. AavBaouévn eykatdoTtacn f/Kat Xprion Tou mpoiovTog yia
OKOTTOUG GANOUC aTTd AUTOUC YIa TOUG OTToioug TpoopileTal vOEKeTaL

va anofei emkivéuvn i va mpokahéoet cofapr| {NHId 0TOUG XPHOTEC.

ES Carga maxima en estanteria: 2 Kg distribuidos uniforme-
mente. No aplique una presion de mas de 15Kg en los cajones
abiertos. Una instalacion incorrecta o un uso del producto
diferente para el que fue fabricado puede ser peligroso o
causar posibles lesiones a los usuarios.

|T Non applicare ai ripiani un carico superiore a 2 kg
ciascuno. Non applicare ai cassetti aperti un carico superiore a
15 Kg. Una non corretta installazione e/o un utilizzo del
materiale diverso da quello a cui & destinato, potrebbero
causare situazioni di pericolo oppure lesioni a cose o persone.

BG MakcumanHo HaToOBapBaHe Ha BCfAKa noauua: 2 K.
MakcumanHo HaTOBapBaHE Ha U3USATIO OTBOPEHO YEKMEKE! 15
Kr. He!'lpaBIAﬂHOTO WHCTanupaHe Ha M34enmeTo n/vnn
yn0Tpe6a, pas3indHa OT npefHasHa4YeHneTo My, MOXe Ada ca
onacHU nnun aa NPpUYnNHAT HapaHaBaHe.

CZ Maximalni zatizeni police: 2 kg rovhomeérné rozmisténé.
Na oteviené zasuvky nevyvijejte tlak pres 15 kg. Nespravna
instalace a/nebo pouziti vyrobku k jinému ucelu, nez pro ktery
byl ur¢en, muze byt nebezpecné nebo muze zpusobit zranéni
uzivateld.

SEGURIDAD - SECURITE - SICHERHEIT - SICUREZZA - BEZPIECZENSTWO - VEILIGHEID - BE3OMACHOCT - BE3OMACHOCTb - AS®AAEIA -
BEZPECNOST - SIGURANTA - SAUGUMAS - OHUTUS - DROSIBA - SIGURNOST - ZASTITA - BIZTONSAG - VARNOST

FR Charge maximum d'une étagére: 2 kg également réparti.
Charge maximum dans les tiroirs ouverts: 15 kg. Une
installation non adéquate et/ou une utilisation du matériel
différente de celle autorisée, pourrait mettre en danger non
seulement les personnes, mais aussi endommager les
produits.

PL Maksymalne obcigzenie potki: 2 kg rownomiernie
rozmieszczone. Na otwarte szuflady nie nalezy wywierac
nacisku o wadze przekraczajgcej 15 kg. Niepoprawna instalac-
jai/lub uzycie przedmiotu w jakimkolwiek celu innym niz ten,
w ktorym byt moze byc niebezpieczne lub spowodowac
mozliwe obrazenia u uzytkownikow.

RU  Makcumanstias Harpyska Ha MoJKy: 2 Kr, paBHOMepPHO
pacnpepeneHo. Harpyska Ha OTKPbITbIM AWWMK He AOMKHA
npesbiwats 15 kr.  HenpaBunbHble ycCTaHoOBKa  w/wan
1cnosnb3oBaHne nsaenvs, He oTBevaloLme ero
npeAHasHa4YeHno, MOryT MPUBECTU K OMAcHOW CUTyaLmn nin
MPUYUHWUTD PAHEHUS.

RO Incércatura maxima sustinuta: 2 kg distribuite uniform.
Nu aplicati presiune de mai mult de 15 kg pe sertarele
deschise. Instalarea si/sau utilizarea incorecta a produsului
pentru orice scop altul decat cel pentru care a fost destinat
poate fi periculoasa sau poate cauza posibile rani utilizatorilor.




SAFETY

LT Maksimali lentynos apkrova: 2 kg tolygiai paskirstyta.
Nespauskite daugiau nei 15 kg ant atidaryty stal¢iy. Netinka-
mas elemento jrengimas ir (arba) netinkamas naudojimas bet
kokiam kitam tikslui, nei jis buvo skirtas, gali bati pavojingas
arba gali bati suzaloti naudotojus.

CRO Maksimatno opterecenje police: 2 kg ravhomjerno
rasporedeno. Ne preporuca se opterecenje otvorene ladice
vece od 15 kg. Nepravilno instaliranje i/ili koristenje artikla u
bilo koju drugu svrhu osim za $to je namijenjeno moze biti
opasno i uzrokovati moguce ozljede korisnika.

SLO Najvecja obremenitev police: 2 kg enakomerno
porazdeljena. Na odprte predale ne pritiskajte z vec kot 15 Kg.
Nepravilna vgradnja in/ali uporaba izdelka za druge namene,
kot so tisti, katerim je bil namenjen, je lahko nevaren ali
povzroc¢i mozne poskodbe uporabnikov.

EE Maksimaalne riiulikoormus: 2 kg Uhtlaselt jaotatud. Arge
avaldage avatud sahtlitele survet Ule 15 kg. Ebadige
paigaldamine ja/v6i eseme vale paigaldamine muuks
otstarbeks peale selle, milleks see oli ette nahtud, voib olla
ohtlik v&i pdhjustada véimalikke vigastusi kasutajatele.

RS maksimalno opterecenje police: 2 kg ravnomerno
Rasporedeno. Nemojte primeniti pritisak vec¢i od 15 kg na
otvorene fioke. Neispravno instaliranje i/ili koris¢enje predme-
ta u bilo koju drugu svrhu osim ono za $ta je namenjeno moze
biti opasno ili izazvati moguce povrede korisnika.
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LV Maksimala plaukta noslodze: 2 kg, vienmérigi sadaliti.
Atvértas atvilktnes nenoslogot ar svaru, kas ir lielaks par 15 kg.
Nepareizs preces uzstadisana un/vai lietosana citiem mérkiem,
iznemot tos, kam tas ir paredzéts, var bat bistams vai izraisit
iespéjamo kaitéjumu lietotajiem.

H U Maximalis polcterhelés: 2 kg egyenletesen elosztva.
Nem gyakoroljon 15 kg-nal nagyobb nyomast a nyitott
fiokokra. Helytelen az elem beszerelése és/vagy felhasznalasa
barmilyen mas célra, mint aminek szantak, veszélyes lehet
vagy okozhat a felhasznaloknak esetleges sérulést.

MAINTENANCE
AND CLEANING

EN Wipe down with a damp cloth and dry carefully. Do not
use any solvents, abrasive substances, or Microfiber cloths for
cleaning. Spilt liquids must be wiped up immediately using a
cloth; thereafter, dry the surface with a clean dry cloth. When
cleaning or using the bathroom, please take care for all
furniture having integrated lights or other electric parts, to
avoid direct contact with water or moisture. Effective
ventilation of the bathroom is essential to maintain the quality
and appearance of the product.

DE Nehmen Sie zur Pflege ein feuchtes, weiches Tuch oder
einen milden, nicht scheuernden. Verwenden Sie zur
Reinigung keine Losungsmittel, Scheuermittel oder Mikrofa-
sertlcher. Verschuttete Flussigkeiten mussen sofort mit einem
sauberen und trockenen Tuch entfernt werden, die
Oberflache anschlieBend mit einem sauberen und trockenen
Tuch nachwischen. Bei Gebrauch sowie Reinigung des Bades
und der Mobel sind die Sicherheitsvorschriften fur elektrische
Anlagen zu beachten. Eine effektive Bellftung des Badezim-
mers ist unerlasslich, um Qualitat und Optik des Produkts zu
erhalten.

N L Reinig het oppervlak met een zachte, vochtige doek
en/of een niet agressief ph neutraal detergent. Droog daarna
zorgvuldig. Gebruik voor het reinigen geen oplosmiddelen,
schurende stoffen of microvezeldoekjes. Indien u vloeibare
producten morst op het oppervlak, gelieve deze dan
onmiddellijk met een absorberend doek te reinigen en
zorgvuldig te drogen. Let erop - zoals bij alle elektrische
apparatuur - dat ook badkamermeubels met geintegreerde
lampen of overige elektrische onderdelen niet met vocht in
aanraking mogen komen. Effectieve ventilatie van de badkam-
er is essentieel om de kwaliteit en het uiterlijk van het product
te behouden.

GR KaBapiote pe éva pohakd mavi i Ao kabapioTikd Kat
OTEYVWOTE TTPOCEKTIKA. Mn Xpnotpomoleite SIANITEG, AEIQVTIKEG
0UOIEG 1} TTAVi JE MIKPOIVES Yla TOV KABAPIOHO. Yypd TIou TEQTOLV
OTIC EMPAVEIEG TIPETIEL VO ATTOPPOPOVTAL APECA WE TTavi Kal oTn
ouvéxela n em@avela va kaBapiletal pe éva oteyvo mavi. Katd tov
KaBapIopO 1 TN XPrioN TOU PITAVIOU, EMSEIKVUETE I81AiTEPN TPOCOXN
ota EmMnAa HE QWTIOHO N NAEKTPIKA péPN TIPOKEWWEVOL va
anmo@eUYETE TNV Aueon emagr pe vepd 1 uvypacia. O
QMOTENEGUATIKOG OEPIOHOG TOU UMAVIOU Eival amapaitnTog yia Tn
S1aTPNON NG TOLOTNTAG KAl TNG EMPAVIONG TOU TTPOIOVTOG.

LT Nuvalykite drégnu skuduréliu ir atsargiai iSdziovinkite.
Valymui nenaudokite jokiy tirpikliy, abrazyviniy medziagy ar
mikropluosto Sluosciy. ISsiliejusius skyscius reikia nedelsiant
nuvalyti Sluoste; po to pavirSiy nusausinkite $varia sausa
Sluoste. Valant ar naudojant vonios kambarj visi baldai su
integruotais Sviestuvais ar kitomis elektrinémis dalimis negali
tiesiogiai liestis su vandeniu ar drégme. Tinkamas vonios
kambario veédinimas yra batinas norint islaikyti gaminio kokybe
ir iSvaizda.
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

ES Limpiar con un pafio himedo y secar con cuidado. No
utilice disolventes, sustancias abrasivas ni pafios de microfibra
para la limpieza. Los liquidos derramados deben limpiarse
inmediatamente usando un pafio; a continuacion, se debe
secar la superficie con un pafo limpio y seco. Al limpiar o
utilizar el bafio, tenga cuidado con todos los muebles que
tengan luces integradas u otras partes eléctricas, para evitar el
contacto directo con el agua o la humedad. La ventilacion del
cuarto de bafio es fundamental para mantener la calidad y la
apariencia del producto.

|T Pulire con un panno umido o del detergente neutro ed
asciugare accuratamente. Per la pulizia non usare solventi,
sostanze abrasive o panni in microfibra. | liquidi rovesciati
devono essere assorbiti immediatamente con un panno; in
seguito asciugare la superficie con un panno pulito ed
asciutto. Durante l'utilizzo e la pulizia del bagno e dei mobili
osservare le dovute cautele per tutti i mobili che hanno
lampade o parti elettriche integrate in modo tale da evitare di
avere contatti accidentali con acqua e condense. Un'efficace
ventilazione del bagno & essenziale per mantenere la qualita e
l'aspetto del prodotto.

BG [la ce n3barea npekaneHoOTo MokpeHe. Pasnetute
TEYHOCTU fJa Ce MOYMCTBAT He3abaBHO CbC Cyxa Kbpra.
MoBbPXHOCTWTE MOraT Aia Ce MOYMCTBAT C MeKa Kbpra U Mek,
Heabpa3vBeH MOYNCTBaLL npenapat. BnaxHute mecta aa ce
M3nnakHaT He3a6aBHO ¥ Jja ce MOACYLIAT C Y/ACTa MeKa Kbpra.
He n3nonssaiiTe HYKakBM pa3TBOpUTENM, abpa3nBHY BeLLLeCTBa
VAN MUKPOPUEBPHM KbpMK 3a MouncTeaHe. pu nouncreaHe
WAV nonsBaHe Ha 6aHsTa TPsIGBa Jla ce B3eMaT Heo6XoaMMmUTe
npeanasHY Mepki BbB Bpb3ka C MebennTe, KOUTO MMaT
BrpajjleHO OCBET/IeHUe VAW Ap. e/l. 4acTW, 3a da ce u3berHe
JMpeKTeH KOHTaKT C Bofia wiu Bnara. EpekTnBHaTa BeHTUnauus
Ha 6aHsATa € OT CblLIECTBEHO 3HayeHWe 3a MoAAbpXKaHe Ha
Ka4YeCTBOTO W BBHLUHUS BUA Ha MPOAYKTa.

CZ  vyrobek otrete vinkym hadfikem a peclivé osuste. K
cisténi nepouzivejte zadna rozpoustédla, abrazivni latky nebo
utérky z mikrovlakna. Rozlité tekutiny je nutné ihned setfit
hadfikem; poté povrch osuste Cistym suchym hadfikem. Pri
cisténi nebo uzivani koupelny dbejte na to, aby se zabranilo
primému kontaktu vody nebo vlhkosti s integrovanymi svetly
nebo jinymi elektrickymi castmi veskerého nabytku. Pro
zachovani kvality a vzhledu vyrobku je nezbytné ucinné vétrani
koupelny.

EE Plhkige niiske lapiga maha ja kuivatage hoolikalt. Arge
kasutage puhastamiseks lahusteid, abrasiivseid aineid ega
mikrokiudlappe. Mahavalgunud vedelikud tuleb kohe lapiga
ara puhkida; seejarel kuivatage pind puhta kuiva lapiga.
Vannitoa puhastamisel v&i kasutamisel ei saa kogu integreeri-
tud valgustite voi muude elektriliste osadega modbel vee ega
niiskusega otsest kokku puutuda. Vannitoa téhus ventilatsioon
on toote kvaliteedi ja valimuse sailitamiseks hadavajalik.

FR Nettoyer les surfaces avec un chiffon humide ou un
détergent non agressif et sécher soigneusement. Ne pas
utiliser de détergents, produits abrasifs ou chiffon microfibre
pour le nettoyage. Si vous renversez des liquides sur les
surfaces, nettoyez immédiatement avec un chiffon absorbant,
puis séchez a nouveau la surface avec un chiffon propre et
sec. Lors de l'utilisation ou du nettoyage de la salle de bains et
des meubles, tenir compte des précautions nécessaires
concernant l'installation électrique. Une ventilation efficace de
la salle de bain est essentielle pour maintenir la qualité et
l'apparence du produit.

PL Meble przecieraj wilgotna i delikatna sciereczka z
niewielkim dodatkiem delikatnego srodka czyszczacego.
Nastepnie przemyj produkt wilgotna sciereczka bez dodatku
srodkow czyszczacych, po czym sucha szmatka, wytrzyj
powierzchnie mebli do sucha. Do czyszczenia nie nalezy
uzywac zadnych rozpuszczalnikdw, substancji sciernych ani
sciereczek z mikrofibry. Pamietaj aby mokre, zachlapane
powierzchnie mozliwie szybko osuszyc. Podczas czyszczenia
lub korzystania z tazienki nalezy zadba¢ o wszystkie meble ze
zintegrowanymi $wiattami lub inne czesci elektryczne, aby
unikna¢ bezposredniego kontaktu z woda lub wilgocia.
Skuteczna wentylacja tazienki jest niezbedna do zachowania
jakosci i wygladu produktu.

RU [MOBEPXHOCTb MPOTUPAETCA BNAXHON TPAMOYKON U
BbICYLIMBaeTCs. He ncnonb3ynTe Ais YUCTKU pacTBOPUTENH,
abpa3svBHble BellecTBa WM cCandeTkn ©3  MUKPOPUEPBI.
Pa3nunTble XMOKOCTM HeOGXOAVWMO HeMeANeHHO BbiTepeTb
cyxom Tpsanoykon. Mpu y6opke Wam 1MCnonb3oBaHUM BaHHOW
KOMHaTbl HEO6XOAMMO MPUHMMaTb Mepbl 6€30MacHOCTU B
OTHOLEHUN Me6enu C BCTPOEHHOWM MOACBETKOM Wan Ap. 7.
4acTsIMK, BO M3beraxaHne MpsMOro KOHTaKTa C BOLOW Wan
Bnaro. O¢pdeKTMBHas  BEHTUAAUMA  BAHHOW  KOMHaTbl
HeobxoAnMa AN COXpaHeHUs KayecTBa W BHELWHero Buaa
npozykTa.

RO Stergeti cu o lavetd moale si uscati cu grija. Nu folositi
solventi, substante abrazive sau lavete din microfibra pentru
curatare. Lichidele varsate trebuie sterse imediat folosind o
lavetd; imediat uscati suprafata cu o laveta uscata. Atunci cand
curatati sau sau folositi baia, aveti grija ca pentru tot mobilierul
care are iluminare sau parti electrice integrate, sa se evite
contactul direct cu apa sau umezeala. Ventilarea baii este
esentiala pentru a mentine calitatea si aspectul produsului.

LV Noslaukiet ar mitru dranu un uzmanigi nosusiniet.
Tirisanai  neizmantojiet  Skidinatajus, abrazivas vielas vai
mikroskiedras lupatinas. Izlijusi Skidrumi nekavéjoties janoslau-
ka, izmantojot dranu, péc tam nosusiniet virsmu ar tiru, sausu
dranu. Tirot vai lietojot vannas istabu, lidzu, rupéjieties par
visam mébelém, kuras ir integrétas gaismas vai citas elektriskas
sastavdalas, lai izvairitos no tieSas saskares ar Udens vai
mitrums. Efektiva vannas istabas ventilacija ir bdatiska, lai
saglabatu produkts.




MAINTENANCE
AND CLEANING

CRO Obrisite vlaznom krpom i pazljivo osusite. Za ¢iscenje
nemojte koristiti otapala, abrazivne tvari ili krpe od mikrovlaka-
na. Prolivena tekucina mora se odmah obrisati krpom; nakon
toga osusite povrsinu ¢istom suhom krpom. Prilikom cis¢enja
ili koristenja u kupaonici, vodite racuna o integriranoj rasvjeti i
ostalih elektricnih dijelova u namjestaju, kako biste izbjegli
izravan kontakt s njima vode ili vlage. Ucinkovita ventilacija
kupaonice je neophodna za odrzavanje kvalitete i izgleda
proizvoda.

SLO Obrisite izdelek z vlazno krpo in skrbno osusite. Za
ciS¢enje ne uporabljajte raztopil, abrazivnih cistil ali krp iz
mikrovlaken. Razlite tekocine je treba takoj obrisati s krpo, nato
pa jih odstraniti, povrsino osusiti s ¢isto suho krpo. Pri ¢is¢enju
ali uporabi kopalnice pazite na vse pohistvo, ki ima vgrajene
luci ali druge elektricne dele, da ne pride do neposrednega
stika z vodo ali vlago. U¢inkovito prezracevanje kopalnice je
bistveno za ohranjanje kakovosti in videza izdelka.
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

RS Obrisite vlaznom krpom i pazljivo osusite. Ne koristite
nikakve rastvarace, abrazivne supstance ili krpe od mikrovlaka-
na za Cis¢enje. Prolivene te¢nosti se moraju odmah obrisati
krpom; posle toga, osusite povrsinu cCistom suvom krpom.
Prilikom ¢is¢enja ili upotrebe u kupatilu, vodite racuna o tome
da je kod namestaja sa integrisanim svetom ili drugim
elektricnim delovima, izbegavate direktan kontakt sa vodom ili
vlagom. Efektivno provetravanje kupatila je od sustinskog
znacaja za odrzavanje kvaliteta i izgleda proizvod.

H U Torolje le nedves ruhaval, és dvatosan szaritsa meg. A
tisztitdshoz ne hasznaljon olddszert, surold hatasu anyagot
vagy mikroszalas torldkendét. A kiomlott folyadékot ronggyal
azonnal fel kell torolni; ezutan torolje szarazra a feluletet egy
tiszta, szaraz ruhaval. A firddszoba tisztitdsa vagy hasznalata
soran Ugyelien minden olyan butorra, amelyen beépitett
vilagitas vagy mas elektromos rész talalhato, hogy elkerllje a
vizzel vagy nedvességgel vald kozvetlen érintkezést. A
furddszoba hatékony szelldztetése elengedhetetlen a termék

min&ségének és megjelenésének megdrzéséhez.

x [
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YES Non-abrasive ; .
Water Alcohol household detergent NO Acid detergent  Abrasive products

PRODUCT LIFE-CYCLE

EN At the end of its useful life, entrust the unit to the local waste
disposal company.

DE Bei Gebrauchsende das Produkt dem zustandigen
Entsorgungsbetrieb Ubergeben.

NL Aan het einde van de gebruiksduur kunt u dit product
overdragen aan de lokale afvalverwerkingsdienst.

G R Kata tn Ajén tne mepiodou xprionge, To mpoiov va
QAVAKUKAWVETAL.

LT Pasibaigus jrenginio eksploatavimo laikui, patikekite jj vietos
atlieky $alinimo jmonei.

C RO Na kraju zivotnog vijeka proizvoda, isti pravilno i po propisima
zbrinuti.

CICLO DE VIDA DEL PRODUCTO - CYCLE DE VIE DU PRODUIT - PRODUKTLEBENSABLAUF - CICLO
DI VITA DEL PRODOTTO - CYKL ZYCIA PRODUKTU - PRODUCT LEVENSCYCLUS - YXU3HEH LINKbB/I
HA U3LEJIVATA - XXU3HEHHbIA LMK U3LEUNA - ANAKYKAQSH TOY MPOIONTOS - ZIVOTNI
CYKLUS PRODUKTU - CICLUL DE VIATA AL PRODUSULUI - PRODUKTO GYVAVIMO CIKLAS
TOOTE ELUTSUKKEL - PRODUKTA DZIVES CIKLS - ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA - ZIVOTNI CIKLUS
PROIZVODA - TERMEK ELETCIKLUS - ZIVLIJENJSKA DOBA IZDELKA

ES Al final de la vida util del producto, depositelo en un lugar
de reciclaje adecuado.

IT Al termine dell'utilizzo affidarlo all'azienda comunale di
smaltimento.

BG M3penvsta, KOUTO HsMa Aa Ce MON3BaT MoBeve, ce W3XBBPAAT
CbrnacHO MECTHUTE HOPMU U Ce NpefaBaT Ha CMETONOYMCTBaLLa d;wpma.

epouzivany vyrobek recyklujte v souladu se zasadami recyklace
CZN zivany vyrobek kluj lad asadami ki
a péce o zivotni prostfedi nebo odevzdejte vyrobek spole¢nosti
odpovédné za likvidaci odpadu.

EE Kui seade on kasutusea |&ppenud, usaldage see
kohalikule jaatmekaitlusettevottele.

RS Na kraju zivotnog veka proizvoda predajte ga lokalnom
preduzecu za odlaganje otpada.

FR Une fois le produit usé, le confier a la société communale qui
s'occupe des traitements des déchets.

PL Jedli produkt nie nadaje sie juz do uzytku, pamigtaj o jego
utylizacji zgodnie z zasadami recyklingu i dbatosci o $rodowisko
naturalne.

RU uszenms, KOTOPbIe 60/IbLUE He BYAYT UCTIONb30BATLCS,
YTUIM3UPYIOTCS B COOTBETCTBIM C MECTHbBIMM HOPMaMI U NepeaaioTcs
opraHu3aLmy No y6opke Mycopa.

RO La finalul duratei de viatd, incredintati mobilierul unei unitati de
reciclare a materialelor.

LV Lietderigas lietosanas beigas, uzticiet utilizaciju uzticamai
utilizacijas kompanijai.

HU Hasznos élettartamanak végén bizza az egységet a helyi
hulladékkezels cégre.

S LO Ob koncu Zivljenjske dobe izdelek dostavite lokalnemu centru
za ravnanje z odpadki.

( \
Guarantee:

EN Product warranty takes effect as of the purchase date of the product, as shown on the invoice or receipt and for the period granted under applicable law.
Product warranty granted by law only covers defects (appearance, dimension, operation) existing at the time of delivery resulting from manufacturing errors,
L as verified and confirmed by the manufacturer’s after-sales service technical staff. Normal wear is not included.

(Garantia:

La garantia del producto entra en vigor a partir de la fecha de compra del producto, tal y como se indica en la factura o recibo y durante el periodo concedido

por ley. La garantia del producto otorgada por ley solo cubre los defectos (apariencia, dimension, funcionamiento) existentes en el momento de la entrega,
resultantes de errores de fabricacion, verificados y confirmados por el servicio postventa del fabricante. No se incluye el desgaste normal.

\.

ES
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Garantie:

FR La garantie du produit prend effet a compter de la date d'achat du produit, comme indiqué sur la facture ou le regu et pour la période accordée en vertu de la

loi applicable. La garantie des produits accordée par la loi ne couvre que les défauts (aspect, dimension, fonctionnement) existants au moment de la livraison

\résultant d'erreurs de fabrication, comme vérifié et confirmé par le personnel technique du service aprés-vente du fabricant. L'usure normale n'est pas incluse).

,Garantie:

DE Die Produktgarantie gilt ab Kaufdatum wie auf der Rechnung oder Quittung angegeben und fir den Zeitraum, der nach geltendem Recht gewahrt wird. Die
gesetzlich gewahrte Produktgarantie erstreckt sich nur auf Mangel (Aussehen, Abmessungen, Funktion), die zum Zeitpunkt der Lieferung aufgrund von Herstel-
\lungsfehlern bestehen sowie vom technischen Kundendienst des Herstellers geprift und bestatigt wurden. Normale Abnutzung ist nicht eingeschlossen.

(Garanzia:

IT La garanzia del prodotto ha effetto dalla data di acquisto del prodotto, come risulta dalla fattura o dallo scontrino fiscale e per il periodo concesso dalla legge
applicabile. La garanzia del prodotto concessa a norma di legge copre esclusivamente i difetti (aspetto, dimensione, funzionamento) esistenti al momento della
\consegna derivanti da errori di fabbricazione, se verificato e confermato dallo staff tecnico del servizio post vendita del produttore. La normale usura non & inclusa.j
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Gwarancja:

Okres gwarancyjny liczony jest od daty sprzedazy widniejacej na fakturze lub paragonie i opiewa na czas zgodny z ogélnymi zasadami gwarancyjnymi, okreslo-
nymi w danym kraju sprzedazy. Gwarancja na produkt opiewa tylko na wady i usterki produktu stwierdzone w momencie dostawy takie jak : wady powtoki,
wadliwe dziatanie lub niezgodnosci wymiarowe, $wiadczgce o wadach produkcyjnych, potwierdzone przez producenta lub/i jego serwis posprzedazowy.

\Slady normalnego zuzycia, nie podlega gwarancji. )
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Garantie:

De productgarantie gaat in vanaf de aankoopdatum van het product, zoals vermeld op de factuur of het ontvangstbewijs en voor de periode die wordt toegek-
end onder de toepasselijke wetgeving. De wettelijk verleende productgarantie dekt alleen defecten (uiterlijk, afmetingen, werking) die bestaan op het moment
van levering als gevolg van fabricagefouten, zoals geverifieerd en bevestigd door de technische dienst na verkoop van de fabrikant. Normale slijtage is niet
\inbegrepen.

,rapaHu.ml:

lapaHUMsaTa Ha NPOAYKTa BM3a B CU/la OT AaTaTa Ha 3aKyryBaHe Ha MPOJyKTa, KakTo € Mokas3aHo BbB daKTypaTa MM KacoBaTa 6enexka, 1 3a
nepvoaa, NPefoCTaBeH CbINIAaCHO MPUIOKMMOTO 3aKOHOAATENCTBO. [apaHUMsTa Ha NPOLYKTa, MpefoCTaBeHa OT 3aKOHa, NMOKPYBa CaMo AedpeKTu
(BbHLUEH BWA, pa3mepn, paboTa), CbLLECTBYBALLM KbM MOMEHTa Ha [OCTaBKa B pe3y/iTaT Ha MPOWM3BOLACTBEHN IPELLKM, KOETO € MPOBEPEHO U

\I'IOTB'bp,ELeHO OT TEXHMYECKO NnLE Ha cne.u,npo,uam6eH CeJ/iIBM3 Ha npomn3BoaunTens. HOpMaJ’IHOTO M3HOCBaHE He € BKIIOYEHO B rapaHumaTa. )

-
FapaHTUs:

rapaHTMH Ha nsnenve BCTynaeT B CUNy C AaTbl MOKYMNKWU U3L4E/INA, KaK YKa3aHO B cque—cpaKType NN KBUTaHUMKN, N Ha CPOK, I'Ipe,ELOCTaBJ'IeHHbII;I B COOTBETCTBUN

C NMPUMEHVMMbIM 3aKOHOLATEIbCTBOM. I'apaHTml Ha nsaenve pacnpocTtpaHAeTCa TOJIbKO Ha ,D,ed)eKTbl (BHeLUHl/IVI BUA, pa3Mepbl, 3KCI'IJ1yaTaLLl/Iﬂ), cyuiecTeytouime

Ha MOMEHT MOCTaBKM B pe3ysibTaTe NMPOM3BOACTBEHHbIX OLLII/16OK, 4YTO MPOBEPEHO M NMOATBEPXKAEHO TEXHUYECKMM MNEPCOHaNIOM MOCTNPOLAAXHOro otaena

\I'IpOl/I3BO,CLl/IT€J'IFI. HOPMaJ’IbeIﬂ M3HOC HEe YYMTbIBaeTCH. )

e a
Eyyunon:

H gyyvnon tou mpoidvTog 1oxVeL anmd TRV NUEPOUNVIa ayopds Tou, OTwG @aivetal oTo TIHOASGYIO 1} oTnV anmddelén Kat yla TNV mePIoS0 OV CUPPWVEITAL AVAAOYa HE TNV

1oxVouoa vopobeaia. H eyyunon mpoiovTog mou mapéxetal amod To VOUO KOAUTTTEL HOvo eNaTTwpata (Epgavion, Sidotaon, Aeltoupyia) Tou UTTAPXOLV KATA TN OTIYHN TNG

TapAadoong Kal 0OQeNOVTal OE KATAOKEUAOTIKA OQAAHATA, OTTWG EMAANOEUTNKE Kat EMPBERAWONKE amd Tov TEXVIKO UTTAANNAO e§UTTNPETNONG TOU KATaokevaoTr. H kavovikn

\(peopd Sev mepihapPBavera.

-
Zaruka:

Zaruka na produkt nabyva ucinnosti dnem zakoupeni produktu, jak je uvedeno na fakture nebo Uctence, a po dobu stanovenou prislusnym zakonem. Zaruka

na vyrobek poskytovana zakonem se vztahuje pouze na vady (vzhled, rozméry, funkce) existujici v dobé dodani zpusobené vyrobnimi chybami, které jsou

\ovéfeny a potvrzeny technickym personalem zaru¢niho servisu vyrobce. Nevztahuje se na bézné opotrebeni vyrobku.

e -
Garantie:

Garantia produsului intra in vigoare de la data achizitiei produsului, asa cum se arata pe facturd sau chitanta si pentru perioada acordata conform legislatiei in

vigoare. Garantia produsului acordatd de lege acoperd doar defectele (aspect, dimensiune, functionare) existente la momentul livrarii rezultate din erori de

fabricatie, asa cum a fost verificat si confirmat de catre personalul tehnic al serviciului post-vanzare al producatorului. Nu este inclusa uzura normala.
N J
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Garantija:

Prekés garantija jsigalioja nuo prekés jsigijimo datos, nurodytos sgskaitoje faktlroje arba kvite, ir laikotarpiui, suteiktam pagal galiojancius jstatymus. |statymais
suteikiama gaminio garantija taikoma tik pristatymo metu atsiradusiems defektams (i$vaizdai, matmenims, eksploatacijai), atsiradusiems dél gamybos klaidy,
\kuriuos patikrino ir patvirtino gamintojo garantinio aptarnavimo techninis personalas. |prastas nusidévéjimas nejskaiciuotas.

(Garantii:

Tootegarantii hakkab kehtima alates toote ostukuupaevast, mis on naidatud arvel voi kviitungil ja kehtivate seaduste alusel antud perioodi jooksul. Seadusega
antud tootegarantii katab ainult tarnehetkel esinenud tootmisvigadest tekkinud defekte (valimus, mdé&tmed, toimimine), mida on kontrollinud ja kinnitanud
\tootja muugijargse teeninduse tehniline personal. Normaalne kulumine ei kuulu komplekti.

-
Garantija:

Produkta garantija stajas spéka no preces iegades datuma, kas noradits rékina vai kviti, un uz laiku, kas pieskirts saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem.

Likuma pieskirta preces garantija attiecas tikai uz defektiem (izskats, izméri, darbiba), kas pastav piegades bridi, kas radusies razosanas kladu dél, kad to ir

\pérbaudeis un apstiprinajis razotaja pécpardosanas servisa tehniskais specialists. Normals nolietojums nav ieklauts. y

( \
Jamstvo:

Jamstvo za proizvod stupa na snagu od datuma kupnje proizvoda, kao §to je prikazano na fakturi ili racunu i za razdoblje odobreno prema primjenjivom
zakonu. Jamstvo za proizvod dano zakonom pokriva samo nedostatke (izgled, dimenzija, rad) koji postoje u trenutku isporuke koji su rezultat gresaka u

\proizvodnji, Sto je provjerilo i potvrdilo tehnicko osoblje servisne sluzbe proizvodaca. )

( .. \
Garancija:

Garancija za proizvod vazi od datuma kupovine proizvoda, kao $to je prikazano na fakturi ili priznanici i za period koji je odobren prema vazec¢em zakonu.
Garancija za proizvod odobrena zakonom pokriva samo nedostatke (izgled, dimenzije, rad) koji su postojali u trenutku isporuke a koji su rezultat gredaka u

\proizvodnji, kao $to je verifikovano i potvrdeno od strane tehni¢kog osoblja servisa nakon prodaje. )

( . \
Garancia:

A termékgarancia a termék vasarlasanak napjatol, a szamlan vagy nyugtan feltintetett idéponttol és a vonatkozo jogszabalyok altal biztositott idétartamig
érvényes. A torvény altal biztositott termékgarancia csak az atadaskor fennalld, gyartasi hibdbdl eredd hibdkra (megjelenés, méret, mikddés) vonatkozik,

\amelyeket a gyarto vevészolgalati mUszaki szakembere igazolt és igazolt. A normal kopast nem tartalmazza. y
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Garancija:

Garancija za izdelek za¢ne veljati z datumom nakupa izdelka, ki je naveden na racunu ali potrdilu o prejemu, in velja za obdobje, ki ga doloca veljavna zakonod-
aja. Garancija za izdelek, dodeljena po zakonu, zajema le napake (videz, mere, delovanje), ki so obstajale v ¢asu dobave in so posledica proizvodnih napak, ki

\jih preveri in potrdi tehni¢na sluzba poprodajnega servisa proizvajalca. Obicajna obraba ni vklju¢ena v garancijo.
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